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JJEKCUYHI OCOBJINBOCTI IIOPTPETHUX OIIUCIB FPAHIi JAEJIEOIN
B YKPAIHCBHKUX IIEPERJIATAX
Amnoramnis. CtaTTio IPUCBIYEHO BUBUEHHIO JIEKCUYHUX 0COOJIMBOCTEHM ITOPTPETHHUX ONHUCIB y pomanax ['parmi Je-
JIeIIH Ta CIoco01B IX BiITBOPEHHS B YKPAIHCHKUX IIePeKJIagax. BusHaueHo OCHOBHI THIIN IIOPTPETHOI JIEKCUKU B
TBOpax nmceMeHHUILL. J{ocsimxeHo 0co0IMBOCTI BAKOPUCTAHHS B HUX pUTOpHYHEX diryp. IIpoanasmisosano crpa-

Teril 1 TAKTUKNA nepemnau;aqns RISt BlL[TBOpeHHH CTHJTICTUYHO 320apBJIEHUX €JI€MEHTIB XyI0KHBOTO MOBJICHHS
MUCbMeHHUIT. B miaxpoHiYHOMY 3pi3l PO3TVISHYTO €BOJIOINI0 YKPATHOMOBHUX ITepeKIaIiB mpoau ['parrii ememmm.

Knrouogi ciosa: moprperHa jiekcuka, meradopa, pUTOPUYHI (PIrypw, TiaIeKTU3MHU, ITaIlfcbKa MOBA.
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LEXICAL PARTICULARITIES OF GRAZIA DELEDDA’S PORTRAIT DESCRIPTION
IN THE UKRAINIAN TRANSLATIONS

Summary. The article is devoted to the study of the lexical features of portrait descriptions in the novels
of Grazia Deledda and the ways of their reproduction in Ukrainian translations. The main types of portrait
vocabulary in the writer's works are defined. The features of the use of rhetorical figures in them are investi-
gated. Strategy and tactics of translators to reproduce the main elements of the artistic speech of the writer is

analyzed. The evolution of Ukrainian translations of Deledda’s prose is considered.
Keywords: portrait vocabulary, metaphor, rhetorical figures, dialectisms, Italian language.

OCTaHOBKA Hp06JIeMI/I. IToprpern mepco-
HaXKIB y XyJOMKHIX TBOPaX 4acTO BHUCTYIIA-
0THb OJHUM 13 ITOKA3HUKIB 1HIUBIIYAJBHOIO CTHJIIO
IIMCHMEHHNKA. 3aBIAHHS IlepeKiagadya B TaKOMY
BUIMAIKY — aIeKBATHO BIATBOPUTH yCl JIEKCHKO-Ce-
MAHTHYHI 0COOJIMBOCTI KOKHOI'O IIOPTPETHOI'O OIIKCY
3aIs 30epeskeHHs 3MICTY Ta IIPABUJIHLHOI 1HTEPIIpe-
Tauii coovkery. Jly1s1 poBejeHHS IIepeKIai03HaBI0ro
aHaJN3y B I[bOMY HAMIPSAMKY B Iapl MOB 1TAJIIMChKA-
yEKpaiHCbKa ME 00paJIi TBOPH Cap/IMHCHKOI IIMChMeH-
HUIIL, Jaypeara HobGemgcerroi mpemii [M'parrii ,Z[ene,u-
Ay Ta IX ykpalHOMOBHI mepexyagu. Ik marepian
JOCJIIPKeHHsA Oy BHKOPHUCTAHI YOTHPH POMAHU
nucbMeHHMI — «JIuxum niaxom» (1896) y mepe-
riami H. Kubanpuwy, «[lmromy (1908) v meperstami
JI. ITaxapescbkoro, «Tpocrunu Ha BiTpi» (1913) y me-
pexsami B. Iloskyna i «Matm» (1920) y mepersiami
Amnarons Ilepemaml. 3asHaummo, IO IIEPeKJIAIH
IEPIINX JBOX BHINE3raaHMuX pPOMAaHIB BHEpIIE BU-
i apykoM y skypHasl «/lireparypro-HaykoBuit
BicTHEE» v 1911 Ta 1913 pokax BiIIIoOBIIHO, 1 rpama-
THUYHI IIPABUJIA YKPAiHChKOI MOBH B HUX He CIiBIIa-
JatoTh 13 TemepinrHiMu (e CTOCYeThCsI, IIepeIycim,
HAIIMCAHHS 3BOPOTHUX [1€CIB TA BHKOPHCTAHHS
JiTepu «i»), 10, THM He MeHIIe, He BILIMBATAME Ha
Pe3yJIbTaTH HAIIIOI0 JOCJIIMKEHHS, OCKUIBKHM aHAaJIl-
3yBaJIl MU BUKJIIOYHO JIEKCUYHY BIAIIOBIIHICTD MIK
TBOpaMu opurinaiy Ta mepernany. Illo crocyerbcs
MeperJIaaiB YEPAIHChKOI MOBOK JIBOX OCTAHHIX PO-
MAaHIB, TO BOHH BIIepIie OyJIu oryOJIKOBaH] IT1JT OJTHI-
€10 00KJIamuHKO0K v 1975 porrl, 1 MOBa IX € CyJYacHOI0.
AnaJtia ocraHHiX gociigKeHb i myOaikari.
Cepen HayKOBLIB, 11O J€TATIbHO BUBYAJIN JIEKCHKY
IMOPTPETHUX OMHUCIB, MOKHA BigaHaunmtu CTapHUKo-
By I'.B. [8], a Takoxx Mycypiscery O.B. [6] Ta Bo-
xya H.B. [1]. IIlo crocyerbcss mOCHIIsKeHb CTHIIIO
mucbma ['parii Jesreqou, To omHieo 3 HaficydacHi-
IIKX IIPallb, IPUCBIICHAX HOMY, € pobora P. Jleno-
u [16], a TakoK B HAIIN CTATTI MU ITOCHUJIAEMOCS

Ha ,HDR. By [10] Ta P.M. @agny [15].

Bunineuns me BupimeHux paHime 4acTuH
3arajapHOI mpoOsiemu. Hespaskaroum HaA BeIUKy
KIJIBKICTh TIpallb, IIPUCBIYEHUX JIHTBICTUYHOMY
aHAJII3y IIOPTPETHHUX OIMCIB y PI3HHX cdepax Mo-
BO3HABCTBA, IIEPEKJIAJ03HABUUX IIPaIlb, OCOOJIUBO
IIJId TTapX MOB 1TAJIIMChKa — YKpAIHCbKA, B TAKOMY
HanpsMKy opakye. To:x mera crarTi mojsirae y Bu-
BUYEHHI MEpeKJIaJalbKUX HPUHAOMIB 1 TAKTUK IJIA
BIATBOPEHHST YKPAIHCHKOI0 MOBOK IIOPTPETHHX OIIH-
ciB I'pami Heseqmu 3 0cOOIMBOIO YBATOIO 10 JICKCHY-
HUX CKJIQJIOBUX aBTOPCHKOTO CTHUJII0 TUCHMEHHUII].

Burknang ocHoBHoro wmarepiainy. Ilomsrrs
«IIOPTPET» Y MOBO3HABCTBI Mae 0araTto TJIyMaveHb.
Hampurmnan, Mycypiecska O.B. 3a ocHOBY 1115 #0r0
BH3HAUYeHHsI omupaerbess Ha «CioBHUK JtiTepary-
PO3HABYMX TEPMIHIBY, Ie BKA3Y€EThCS, 110 KIIOPTPET —
y JIlTepaTypHOMy TBOP1 300paskeHHS 30BHIIIHOCT1
IepcoHaska: Moro ooamyusi, QPirypu, omdary, MaHe-
pu moBomutucs» [6]. Illo crocyerhcsa ByiacHe mop-
TPEeTHOI JeKcuku, To, arimao 31 Crapuxosowno I'.B.,
1l MOKHA PO3JLIIMTH Ha TPH JIEKCHKO-TEMATUIHHUX
pospsam: 1) coMaTUYHY JIEKCHKY, TOOTO JIeKCeMu
Ha IIO3HAYEHHS YACTUH TLiIa JIOIUHHA (OSUHUIIEIO
TaKOl JIEKCHUKH € comamema abo comamu3im);
2) BecTiaJIbHY JIEKCHKY, TOOTO JIEKCeMU Ha II03HAa-
YeHHS IPeIMETIB OfATY JIOAUHU (JeKCHYHA OIH-
HALA — eecmema) 3) KlHeTI/ILIHy JIEKCUKY, TOOTO
JIEKCEeMH, SAKl II03HAYAITH MIMIKY, IIO3H, SKECTH
MoIguHA (JIEKCMYHA OJWUHUIIA — mueme.ma) [8].
Bigsmaummo, mo mexTo 3 HAYKOBINB, cepel SKHX
Cmymmaceka 1.B. ta Crapony6uesa O.A., ma 1mo-
3HAYEHHA ONUHUII KIHETUYHOI JIEKCUKU HaJAI0Th
IIepeBary II0CIyrOBYBATHCH TepMiHOM Kinema [7],
AKUI MU 1 BUKOPUCTOBYBATHMEMO B HAIILi CTATTI.

Hamre mocomimsxeHHST BIATBOPEHHSI ITOPTPETHUX
onuciB I'pami Hemenmu yKpalHCHKOKW MOBOI MU
MPOBEJIN 3 HOTJIAMY 30epeskeHHs OCHOBHHX PHC 1H-
L[I/IBiL[yaJIBHOI‘O crritio i1 mmebMa y mepersazni. Il
HOHATTAM 1HAUBIYQJIBHUN CTHJIb MH PO3yMIEMO
«CYKYIHICTb MOBHO-BHPAKAJIBbHUX 3aC001B, AKl BU-
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KOHYIOTh €CTeTUYHY (PYHKITII0 ¥ BUPI3HAOTH MOBY
OKPEeMOro MUChbMEeHHUKA 3-TIOMIK 1HIITHuX» [4].

Xynmosxue MoienHsa ['parii Hesenmu mpusep-
TAJ0 yBary 0araThOX JOCJIHUKIB, 3aBIAKUA POJIL
OUCHMEHHMII B 1TaIIChKIHN giTepaTypl (y 1927 porri
BOHA cTaJIa IIepiium JjaypearoMm HobemBebkol mpe-
Mii cepes ITANMCHKUX SKIHOK), 4 TAKOK Yepes IIeBHI
XapakTepHl ocobauBocTi i nuckMa. OcTaHHIM YacoMm
TBOpH Jlesemmy BIQHOCSATDL 00 HAIPSIMKY pPerioHa-
mamy [9], OCKLIbKHM TIOI1 y HUX 3a3BUYAl BiIOyBa-
OTBCS Ha O0OMEsKeHIH TepI/ITopﬁ B OJTHOMY PErioHI,
AKKM BHCTyHAe ii pinanit ocrpie Capaunia. Onxu-
MU 3 HAaWBAKJIUBIIIINX €JIEMEHTIB OITOBI/Il ITMChMEH-
HUII € JIeTaJbHIl Ta IJIACTUYHI OMUCHA CAPIUHCHKOI
IpUpoau Ta KUTTs Jiofel tam. [loprpern, sk, Bac-
He, 1 me#3axi, y pPOMaHaX Ta ONOBIIAHHAX 3MaJbo-
BYIOTBCSI SIK BiJ] IMEHI aBTOpa, TAK 1 BIIOOpAKaOThH
IX COPUUHATTS 1HIINMU IepcoHaxamu [15].

[To cTocyeTbes came CIIOBECHUX TTOPTPETIB TOJIO-
BHUX Ta JPYTOPAJHUX TePOiB, TO U HUX Xapak-
TePHUMU € BUKOPHCTAHHS BEJIMKOI KIJIBKOCTL PUTO-
puaHUX QIryp — METOHIMII, CHHEKJOXH, a y OLIbIII
ma3HiX TBopax — Metacdopu [14]. Imomi y TBOpax
MOJKHA IIOMITUTH BUKOPUCTAHHS 1 JIAJIEKTHOI JIEK-
cuku [9]. Jlocuts vyacTo mepcoHak XapaKkTepuayeTh-
CsI Uepes OIHC OKPeMOl YaCTUHHU Tij1a ab0 eJIeMeHTIB
OZIATY, 10 € BU3HAYHUMH /71 1Iboro 06pady. Lle ne-
MOHCTpY€ HaM TakWi IPHKJIaf 13 pomaty «MaTm:

Quella mano ch'ella si asciugava rapida con lo
strofinaccio, odorava di lisciva ed era tutta screpolata
come un muro vecchio; egli provava vergogna e
rabbia nel baciarla, ma domandava perdono a Dio
di non poter chiedere perdono a lei [12]. //

Ta pyka, kKeanauso sumepma 2aQHUIPKOI0, NAX-
2a Jryeom 1 6yia 8¢ penana, aK Cmaputl Myp, 8iH
3a60c0u 8I0UY8QAE COPOM I Jilomb, Ulayloul ii, aje
npocus npouierns 8 Boea za me, wo He mie npocu-
mu npouierms 8 mamepi [3, c. 238].

B zaszmauenomy ypuBKy 00pas MaTepi-CIIy:KaHKN
aBTOPKA 3MaJIbOBYE 3a JOIIOMOTOI OJTHOT'O COMATH3-
MY PYKQ, TIPY ITbOMY PO3KPUBAIOUH IIepe]] TUTaYeM
xXapakTep Biapasy IBOX nepconaskis. Auaross Ile-
perass B IIepeKyIajl 1[boro GpparMeHTy BAAJIO Bif-
TBOPIOE 3MICT OPHUTIHAJIY Ta 30epirae MOPIBHAHHSI
Ta CUHEKIOXY.

AHaJIOTIYHUM € IIiAX1J BUKOPUCTAHHA METOHIMII
y pomaHi «T'pocTrHY Ha BITP1», KOJIH JIJI 300paskeH-
HsI TPYIOBOTO MOPTPETY ITHUCHMEHHUIl BUKOPHUCTO-
BYye€ JIMIIIE HA3BU KOJIbOPIB OJIATY:

I colori vivi dei costumi paesani, il rosso di
scarlatto, il giallo delle bende, il cremis ardente
dei grembiali, ardevano come macchie di fiori
dei lentischi e l'avorio delle stoppie [11, c. 180]. //

Cepeo 3eneni macmuKrosux oepes ma nepiamympo-
801 nooco8mMi cmepri 6baPBUCO PO3KEIMAU CeIIAH-
CobKi Kocmiomu, uepeoHi Ui Hcoemozapaui xycmu-
HU, NAAI0OYUL KAPMA3UH gﬁapmyxze [3, c. 168].

Bixrop H_IOBRYH y nepefcnam I[BOTO OIHCY 30e-
pirae Maie BCl pUTOPUYHI (Irypu — METOHIMIIO,
emTeT, 1 JIWIle MOPIBHAHHA ardevano come
macchie di fiori BigTBOpIOE 3a IOIIOMOIOI Iiec-
JIOBa PO3K6éimaJsiu y IepeHoCHOMY HOro 3HaYeHHI,
1 Take PIIIeHHS MH MOKEMO PO3IIHIOBATU K aJIeK-
BarHe. Takom Ui KpAaIIoro CHPUMHATTS TEKCTY
YKPATHCHKUM UMTAYEeM MepeKIazad BIABCSI 0 CHH-
TAKCUYHOI TpaHcgopmMallii mepecraHoBKH.

Ax 6aummo, mia ommcis sgwomes Jemenma ugac-
TO BUKOPUCTOBYE 00pas3y IIPUPOIN TA BILIITAE MIK
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HOPTPETHOI JIEKCHUKH MeH3asKHy, III0 POOUTHCS JIsS
HATOJIONIEHHST HAa 3B’SI3KY JIIOJWHU 3 mpupoon. Lle
HAM JEeMOHCTPY€ 1 TAKUH IPUKJIAT:

Maria, in semplice gonnella d'indiana
grigiastra, col bustino di velluto verde che
appariva come una macchia un po' morbida e viva
fra il verde della vigna e dell'oliveto, vagava qua
e la a passi svelti, agile e pieghevole; si curvava
ad esaminare i grappoli; si allungava per toccare
un frutto quasi maturo, spiccava con una canna i
fichi d'India dorati. Come certi insetti verdi che
prendono il colore del cespuglio ove son nati ella
pareva un'emanazione della valle feconda; aveva
la flessibilita della vite e la maturita carnosa
del fico d'India [13]. //

Mapis y npocmenvkiti cipyeamiii cnioOnHuui
I 8 OKCAMUMOBOMY 3€JIeHOMY KOpcemukry 0yaa Hail-
HINCHIUWL0I0 UAMKOI NO-MINC 3eJIeHUMU 8UHO2PAOM-
Mu ma onuskosum depesom. I'nmyuka ma 3pyuna
B0MHA XOOUJIA NO-MINC HUMU, HAXUIAIG CS, W00 no-
ousumu ca HQ 8UHOSPAOHI 2POHA, 8UMAAJA CA,
w06 domopkKHymu ¢ 00 AK020Ch MALHce CMULTI020
abnyka, abo 36usana nasuyeo 3oto0mucmi ghiru.
Haue ma komawka, wo npulimae Kovop miei poc-
MUKW, HQ AKLU Hcuse, 0l6UuHa, 30Q6a10Ch, €OHANLA
€A 3 POCAUHHICMIO POOIOHOL QONUHU: OY1a SHYUKA,
AK 6UHOZPA0 Mma HINCHA | PO3KIWHA, AK CMU-
anuti o8ou inditicvbKkoi ¢hizu [5].

B mepexrsnami mporo ypuBKy 13 TBOpy «JImxum
muiaxom» Hania Kubanbpunmu BoaeTbeda OO0 4UCIIeH-
Hux TpaHcdopMmarriit. Ilepmr 3a Bce, B ommci Bec-
TeMH CRIOHUUA BOHA BUJIyYae HA3By MaTepiay
d'indiana (qoCIIBHO — 13 CHTIIO), IO IIPHU3BEJIO JI0
amicroBol Brpatu. Jlami, y dparMenTi med3askHOro
OIHMCYy MOKHA IIOMITUTH KOHKpeTuaallio frutto —
a06nyko. Mu BBaskaeMo, 110 B IIbOMY KOHKPETHOMY
BUIIAJIKY Taka 3aMiHa 0yJia HeJ0pedHOoI0, HaBITh I10-
MUIJIKOBOIO, 60 MOB&, Cy 91 3 KOHTEKCTY, HIILIa TIpo
BUHOTPAJ Ta OJIUBKU. [[eBHI TPy IHOIITI 115 TTepexJia-
flava BUKJINKAJIO 1 cnoBocnonydeHHs fichi d'India,
sKe B I[bOMy BHIIQJIKy BIATBOpeHe AK ¢hiza — HA TIO-
YaTKy, TA HATIPUKIHIT peUYeHHs — iHOilcbKa ghiza.
Ha mamy nymky, came apyruii BapiaHT OLIBIT BAA-
JIUM € JJId TIepeKJaay CJIOBOCIOJIYYEeHHS, 10 Ha-
CIIpaB/l O3HaYae I KaKTyca-OIlyHIi, 00, IpH-
HaWMHI, He BUKJINKAE XUOHUX ACOIIAIIN y YnTada.
Cunexnoxa (aveva la flessibilita della vite e la
maturita carnosa del fico d'India) sanpurinmi
VPUBKY JIOCHUTH BIAJI0O BIATBOPEHA 34 JOMOMOI'OIO
HOpiBHHHHH X04Ya MOYKHA IIOMITUTH 1 OJHY HETOY-
HICTb — JIEKCEMY 060%, SIKY IepeKJajadika BHUKO-
pHCTaJa B OCTAHHBOMY PeYeHHI K KOHKPEeTH3AIIiIo,
BapToO 0yJI0 6 3aMIHUTH, BUXOISTYN 31 3MICTY, CJIOBOM
dpyrxm. 3BepTaeMo TaKOK yBary Ha CTHJIb MOBJIEH-
g H. Kubanpumy — fiomy IpuraMaHHe Po3aiabHe
HAIIMCAHHS YaCTKU —CSI TA BUKOPUCTAHHS JIITEPH «i»
3aMICTh «1» B CeperHI CJIOBA, IO, SIK BiKe 3a3Haya-
JI0CSL € XapaKTePHUM IS YKPAIHCHKOI MOBH 1109AT-
Ky XX-ro CTOJIITTS, KOJIM MepeKjas OYB BUIAHUIM.
Te came crocyernbes 1 morstenss JI. [TaxapeBcbkoro.

V¥ tBOpax Jlesmenmu mmeBHY poJib BIAITPaAOTh 1 00-
PAa3u-CUMBOJIH, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS Y MOPIBHSIHHSIX
JUUIS. OTICY XapakTepy MepcoHasKiB. TakuM CHUMBO-
JIOM, HAIIPUKJIA, € 00pa3 KoTa, 1110 IMPUCYTHINA y BCIX
poaHAaJI30BAHUX HAMU TBOPAX, 1 3aBIKIU Hece He-
raTuBHY KoHoTaro. Hampukaam:

Per lunghi anni, nella sua infanzia, l'essere che
piu le aveva destato terrore era stato il "ladrone”.
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Ella se lo figurava alto come una quercia, con due
grandi occhi di gatto e due mani simili ad artigli
di nibbio [13]. //

Konu sona 6yna manoio, Hiwo it mak He iaka-
10, AK HA2A0Y8AHHS NPo «37100iaKy». Bona cobi iio2o
YABJANA BUCOKUM M08 0y, 3 8e/iuue3HuUMU KO-
mavumu ouuMa ma YinKumMi PYKamu, CXOHCUMU
Ha nasypi acmpyba [5].

L[eI/I dparmenT B3sTO 13 pomany «JImxmm -
XOM», 1 B HIOro mepekJiamal 30epesxeHo 300HIM. Poas-
TJISHEMO IIe OJHY IIUTATY :

“Eccolo la, il puledro che da i calci; se sei di
malumore, oggi, ebbene appiccati a quel fico come
Giuda. Lo vuoi il legaccio della mia scarpa, di’, tu,
occhi di gatto selvatico?”[13]. //

«Ocov dusimb cs, ome rowa bpuxaems ca! Konu
mu cbo200HI cepOumuii, mo niou nOBICH CA HA MOMY
depesi, ax Iyda. Xouew, 2 dam mo6i wHYPOK 810 ue-
pesura? Jamu?» [5].

B mpomy ypuBkry cumermoxy occhi di gatto
selvatico, 10 IOCTIBHO IIE€PEKJIAIACTHCA O0ui Ou-
kozo koma, Hagis Kubansumy omyckae. Ha mamry
JYMKY IIe IPHU3BEJIO JO CTHJIICTUYHHUX Ta 3MICTOBUX
BTpat. B Toii ske uac meradopa puledro agexsaTHO
BIITBOPIOETHCS 34 JOIIOMOIOK0 IIPSMOI0 BlAIOBITHI-
Ka Jloua.

3asHaveHn CHMBOJIIYHMI 00pa3 BUKOPHCTOBY€Th-
cs11y TBOpi «Matw». TaM BiH BBeIeHUI Y OPIBHSIHHS:

..mentre una ragazzina ch'ella teneva forte per la
mano la tirava indietro torcendosi tutta, cot capelli
nert disfatti sotto il fazzoletto rosso, e nel viso livido
gli occhi verdi sfolgoranti come quelli di un gatto
selvatico [12].//

3a pyKy 80HA MILHO MPUMAIQA OLBUUHKY, ULO 61~
pusanacs, 3-nid 4ep8oHol XycmKu 8 Ol8UUHKLY 8UOU-
8QUI0CSL CKYTL0BOMCEHE B0JIOCCA, O HA OLIOMY JIUUKY
onuwanu seneni, axk 'y Oukoi Kiwku, o4i [3, c. 260].

Amnaronn Ilepenans B yxpalHCBbKIM MOBI BIaJio
30epirae pUTOPUUHY/CTUIICTHYHY (PITYPY, IIOIIPaB-
Ila, BIAEThCA 10 CHHTAKCUYHOI TpaHcdopMariii, oo
3pOOUTH CTPYKTYPY PEUEHHSI OLIBIIT XapaKTepHOIO
JIs1 YKPaiHChKOI MOBHU.

Amnasoriuaa pI/ITOpI/I‘lHa/CTI/IJIlCTI/I‘IHa dirypa
3’saBiserbess y TBopl «Tpocturm Ha BiTpi» 1 Takum ca-
MUM € TIpuiioM Horo nepexsiany y Bikropa IlloBkyHa:

Una furia, zia Noemi! Aveva gli occhi come un
gatto arrabbiato. [11, c. 92]. //

To donna Hoemi mano wne sycHyna 3i 3nocmi!
Oui, moe y ckadcenoi kKiwru [3, c. 79].

Tarosx mu mmomituaum, mwo ['pamis Hdemegna Bu-
KOPHCTOBY€ CXO/KHH CHMBOJI He JIUIIE IS OIUCY
30BHIIITHOCTI JIIOIWHMU, a ¥ JJIs JeMOHCTPAIIil Xapak-
Tepy IepcoHaka:

La donna degli inganni e delle perfidie, il gatto
selvatico traditore [14]. //

Bpexnusa ma apadnusa sceHwuHa, OUKA, NO-
matina Kiwka [2, c. 134].

B nepexnaznl HaBereHOro dgpparmeHry i3 TBOpY
«[Tror 36epe91ceHo MeTadpopy, Xo4ya 1 JeIo 3Mi-
HEeHO 3HAueHHA II CKkJIag0BOl — IMeHHUK traditore
(mocJIIBHO — 3pagHUK) IIePEKJIaIeHO IK NOMAalHd.
CmucoBux BTpaT Ipu IbOMy, Ha HAIly TyMKY, He-
Mae, a MepekjJagay IIPUNHAB Take pPIIIeHHsd, 100
VHUKHYTH TaBTOJIOTiI. 3BepTaemMo yBary, Io B IIbO-
My 1 B yCIX 1HINUX POITJIAHYTUX HAMU MPUKJIATAX
B opHuriHaJl o0pas KoTa IIepegaBaBCi dyepes 1IMeH-
HUK Y0JIOBIYOr0 poay — gatto, a B mepeKJIasl 3acTo-
coByBaBcs peMiHITUB — Kiwka. Ile MokHa mT0sCcHE-
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TH POSIMOBCIO/IIKEHICTI0O B YKPATHCHKOMY MOBJIEHH1
caMe TAKOro BaplaHTy.

Basmausoro xaparkTepHux pucoo moBiaeHHs Jle-
JeN € TAKOK BUKOPUCTAHHAM CAPIUHCHKUX [ia-
JIEKTU3MIB, III0 B 3MAJIOBAHHSX IEPCOHAKIB HAU-
YacTillle IPOSBJISIOTHCS ¥ BECTIAIbHIN JIEKCHUIIL:

Vorrei una pala® di velluto in colore di quel
cielo...77

Om 6u s cobl xomina mako2o 30Ji10MUCMO20
OKCAMUMO0B8020 KOPCEMUKQ, K omam Hebo Ha 3a-
x001...[5]

B opurimam y tBopi «JIuxum mIsaxom» eremMeHT
OJIATY HA3BAHWM 3a [IOIIOMOTIOI0 JIaJIEKTHOI JIeKCe-
MU, 3HAYEHHsS SIKOI JJIST 1TAJIOMOBHOTO YHTadYa TIO-
FICHUJIM y TIPUMITIIL BHU3y CTOpiHKH. B mepexsani
BOoHA HeHTpasiayerbcs. Takos mepeksianauka Bia-
€TBCA JI0O CMECJIOBOTO PO3BUTKY, JOJABIIH EITITET
3onnomucmozo. O0uaBa IepeKJIagalbKl PIiIlleHH
B LIbOMY BHIAJIKy MOKHA BBAasKaTH a/IeKBATHHMU,
00 BOHU TOYHO BiATBOPIOIOTH 3MICT OPUTIHAJIY.

IlikaBuMm 3 TIepeKIaJ03HABYOI TOYKH 30PY € 1 BiJ-
TBOPEHHST YKPATHCHKOI MOBOI0 TAKOTO CJIOBECHOTO
TOPTpeTy IepcoHaska 13 Tsopy «l Liror»:

Don Simone rassomigliava alla sua casa: vestiva
in borghese, ma conservava la berretta sarda, e
i bottoni d'oro al collo della camicia; anche lui
cadente e fiero, alto e curvo, sdentato e con gli occhi
nert scintillanti. I capelli folti candidissimi, la
barba corta e bianca a punta, davano al suo viso
olivastro, dal naso grande e i pomelli sporgenti,
un risalto caratteristico, fra di patriarca e di
vecchio soldato di ventura [14]. //

Jlon Cimone 6y8 maxuli, AK L Xxama 1020. 8iH X0-
0u8 6 20POOAHCHLKIL 00edHci, ane He Uypas Cs. NpPo-
€cmMo2o capOuUHCbK020 Depemy Ui 30710mux ryo3u-
Kie Ha komipi copouru. I 6in maxuil camuii 20pouli
1 3610HIIUL 8ucoKull | 320pbneHull, 6e33youll i mae
yopni 6nuckyui ouu. I'yemuii, Hadmo 6inuii 4ayo,
HegesluuKa cusa 60poda HAOABAJIU XAPAKIMEPHOC-
Mu 1020 MeMHOMY 6UO08U 3 BEJIUKUM HOCOM MA
wupoxkumu sunuuamu [2, c. 4].

[TycbMeHHUIIA TYT 1eTAIBHO 3MAaJIBOBYE 30BHIIII-
HICTh IIePCOHA’KA, YITKO OIMCABIIKM HAWBHPASHIIIL
eJIeMeHTH OATY (20p00AHCBKA 00edxca, 30J10mi
2y03uKu), a TAKOXK IMeBHI YACTHUHHU TLJIA 1 IIOCTABY.
[TpucyTHe B omuci 1 perioHabHE 3abapBiieHHs (cap-
Ouncvruti 0epem). Ilepexnanaq 3bepirae maiiske
yci comaremu, KiHEMHU Ta BECTeMH, IIPOTe OIyCKae
IIPHU IIHOMY ITOPIBHAHHS Tepos 3 maTpiapXxoM 1 coJ-
narom (fra di patriarca e di vecchio soldato di
ventura) ta emrTeT a punta (IOCIIBHO — rocTpa).
Taxosx, Ha HaIly IyMKY, BIATBOPEHHS TPUKMETHH-
Ka candidissimi ax Ha0mo 6iniull He € aleKBaT-
HUM, OCKLIIBKY B OPUIIHAJI CEMAHTHUKA HaIMIPHOCTL
BiJIcyTHSA. YKpPAIHCBKMMU €KBIBaJIeHTAMH 1TaJIli-
CBKOI JIEKCEMHU B IIbOMY BHUIIAIKY MOKHA BBAMKATH
OinnocrixHcHUT Ta O,

llfo crocyeTbest MepeKIafalbRAX MIOMUIIOK, TO
¥y I1bOMY %X TBOP1 MU 3HAMIILIN 1 IPUKJIaLH XUGHOro
mia00py CJIOBHUKOBUX BIAMOBIIHUKIB:

Tutto era giallognolo e come affumicato, in quella
fisura triste e cupa: e il petto peloso e ansante, che
la camicia slacciata lasciava scoperto, e i capelli
arruffati, la barba giallastra, le mani nodose, e
tutte le membra, che si disegnavano scheletrite sotto
il lenzuolo, avevano un brivido di angoscia [14]. //
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Bce 6ys10 soccosme, Haue 3aeHiueHe, 8 Cili CYMHILU T
6e3padicHiil nocmamu, i 80J10Xami 2pyou, UL0 MAiC-
KO OUXQJU, 8USUPAIOYUL 3 POSKPUMOL COPOUKU, T 30-

b2ame gosiocce, pyoa 6Gopooa, 8y308ami pyKu, i 6ci

11020 CXYOJIL WIIeHUW, UWL0 8UPI3Y8AL CS N0 NPOCMU-
Her, cymHo mpemminu [2, c. 8].

Ilepi 3a Bce, B mepekIal IbOro peyeHHs IIOMI-
YaeMo JIEKCEMY YJleHU, 110 OyJia BUKOPUCTAHA SK
eKBIBAJIEHT 1TAJNUCHKOMY IMeHHUKY le membra.
[lepermamau BUKOpHCTAB OOHE 3 MEPIINX 3HAYEHD
HOJIICeMIYHOI  1TAMIMCBKOI JIEKCHMYHOI OIWHWUII,
3MIHMBIIN IIPU I[bOMY CTHJICTHYHE 3a0apBJICHHST
Texcry. IHIIMMMA anQBmHHRaMI/I i€l JJeKceMH MO-
SKYTb OyTH KiHUiéku abo wacmunu mina. Kpim
Toro, emmrer giallastra ykpaiHchbKOI0 MOBOIO Kpallie
BIATBOPUTH SIK HCOBMY8AMaA YU NONCOBKJIA, a He
pyoa, sk 1e 3pobus JI. [ITaxapeBcbruii.

BucHoBKU 3 TPOBEIEHOro J0CIizKeHHs i mep-
criekTuBH. K ITICYMOK, MOKEMO CKa3aTH, IO II0p-
TperHl ormcu I'parni lememmy miicHO € HeTaIbHIMI,
KOJIOPDUTHUMH 1 OaraTuMu Ha KOHOTATUBHO 3a0apB-
JIeHy JIeKCHUKy. B Hammnii poboTi My 3yIIMHIINCSA Ha
0COOJIMBOCTSIX BIATBOPEHHS YKPATHCHKOK MOBOIO 1Ta-
JOHCBKMX COMAaTeM, BecTeM, KiHeM, CIMBOJIIB, 4 TAKOMK
PUTOPHUYHUX 1 CTHJICTUYHUX (PITYypP, YACTOTHE BIKO-
PHCTAHHS SKHUX € BAYKJINBOIO CKJIAN0BOIO 1HIUBIIY AJIb-
HOro CTHJIIO IIcbMeHHuIn. J{o rmepemayl Takol JIeKCHKN
Ta CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP YKPAIHCHKOI MOBOIO IIepe-
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KJIagavl INOXomaTh Io-pisHomy. Hamia Kwubasbuma
ta Jleomin IlaxapeBCbKHMII TSKIIOTH 10 CMMCJIOBOIO
POSBUTKY 1 JOTABAHHSI, a TAKOK JOBOJII YACTO BAAIOTh-
Cs 10 OIMyIIeHbh TEeKCTOBUX (pparMeHTIB Ta 00MpPaioTh
XMOHI CJIOBHUKOBI BIJIIOBITHUKH, 1110, MOYKHA TIOSICHI-
TH HEIOCTAYEI0 JISKCUKOIPAMIUHUX I3Kepes HA [oJaT-
Ky XX CTOJITTSI, IIPOTe 110, 0€3yMOBHO, IIPU3BOIUTH JI0
Brpart. s Bikropa [lloekyna Ta Auatossa [lepemami
XapaKTePHUMH € CUHTAKCHUYHI TpaHchopmarii s
aganTaiii CTPYKTYp IJIS KpPaIlloro CIPUNHATTS TeK-
CTy YKPaAiHCHKUM YHUTAYEM, IIPOTE, BCe K, 3a0apBIIeHY
JIEKCUKY BOHU HAMJACTIIIE BIITBOPIOIOTH AJIEKBATHO,
MIOMPAOYX BIOIIOBIIHUKI €IlTeTaM, MeTadopam, Me-
TOHIMII T IIOPIBHAHHSAM B YKPATHCHKIN MOBI.

3 mpoaHAaJNI30BAHUX IIEPEKJIAIIB HAWBIa I IIIHNMI
3 TOYKHU 30py 30epesKeHHs ITOBHOTH IOPTPETHUX 00-
pasie I'pamii Jlenenmou, Ha HAIlly JyMKY, € caMe IIe-
pexsanu «TpOCTI/IHI/I Ha BiTp» 1 «MaTm», 60 3MicTOBI
Ta CTUJIICTAYHI BTPATH B HUX OYJIM MIHIMAJTbHUMU.
IIpore, HesBaskaroUy Ha IIEBHI IIePEKIATAIBKL OIPl-
XM, MU He MoskeMo HepooiHnTr BHecok H. Knbann-
upy ta JI. HaxapeBCLRoro YV PO3BUTOK YEPaIHCHKOL
IITKOJTH TIePeRJIaay 3 ITATINChKOl MOBH, 1110 BCE %K 3Y-
MiJIM TIepeaTyé OCHOBHI OCOOJIMBOCTI 1HIMBIAyaJIh-
soro crwirio Jememnu. YV maiOyTHBOMY JOpedHUM
OyIe merasibHe MOCIIMKEeHHS TaAK0K 1 POPMH Ta Xa-
PAKTEPUCTUKH IeH3aKHOI JIEKCHKH [THCbMEHHUIIL
Ta BIATBOpEHH 1i y meperaii.
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